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Liberia, 19, 94, 108, 206 
Lieberkiihn, Samuel, 182 


Lingua Franca, 38, 62-65, 145, 


147, 149, 195-198, 201, 202 


— 


Li 
L 
L 
L 
| 
— 


Linguist, 23, 48, 114, 121, 140, 
165, 179, 187, 198, 206 
Missionary, 179-181 
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“majesty on high,” 103 
Makdisi, Anis, 67 
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Speakers: 
Native, 177 
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Spanish, 131 
Vernacular, 132 
Speech: 
Fast, 133 
Native, 165 
Parts of, 30 
Speiser, 58 
Spelling, 1, 60, 87, 88, 188, 200 
American, 45 
Archaic, 180 
British, 45 
Modern, 180 
Phonetic, 88 
Spelling Pronunciation, 187 
“spirit,” 83, 88, 146 
“Spirit of God, the,” 148 
sprachgefiihl, 177 
“stand,” Radical, 165 
Stanley, 191, 192, 196 
Stapfer, 81 
“stature,” 92 
“steps,” 55 
Stoll, 184 
Stone, R. C., 129 
Stops, 119, 121 
“straightforward,” 160 
“stream,” 58 
Stress, 20-22 
Phonemes, 119 
“strong,” 133 
Style: 
Archaic, 81 
Clumsiness of, 36 
Corresponding, 31 
Literary, 90 
Thai, 17 
Weaknesses in, 160, 162 
Stylistically Relative Particles, 
176 
Subjunctives, 142 
Subordination Markers, 178 
Subtle Meanings, 142 
Sudan, 65 
Sudan United Mission in French 
West Africa, 48 
Suffix, 24, 120, 206 
“Suggestion for Hymn Writing in 
Tonal Languages,” 22 


Su 
| 
Su 
Su 
Su 
Sv 
Sv 
Sv 
Sy 
S) 
a S} 
Sy 
T 
T 
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Summer Institute of Linguistics, 
22, 217 
Suprafix, 120 
Surinam, 179-186, 188, 190 
Survey, Dialect, 114, 115 
Swadesh, Morris, 121 
Swedish Mission, 192 
Swellengrebel, J. L., 209, 214, 224 
Syllable-final Consonants, 133 
Syllable Structure, 119 
Syllables, 118, 121 
Symbol, 22, 99, 102, 112 
Arbitrary, 98 
Ritualistic, 218 
Verbal, 99 
Symbolism, 97 
Synonyms, 54, 103, 152 
Partial, 177 
Syntactic Pecularities of Thai, 
59 


Syntax, 33, 77, 177, 210, 217 
Original, 83 
Problems, 33 

Syria, 144 

Syriacisms, 129 

Syrian Church, 34 

Syro-Latin Text, 130 


Table of Weights and Measures, 
221 
Tagore, Rabindranath, 172 
Taipei, 32 
Tajal Arus, 215 
Tanganyika, 62-64 
Tape Recorders, 117, 118, 122 
Tartan, 7 
Taylor, Charles, 65 
Tchad, 39 
“tell,” 148 
Tense: 
Aorist, 153 
Future, 132 
Imperfect, 83 
Present, 153 
Perfect, 154 
Tertullian, 34 
Text: 
Basic, 90 
Best, 1 


Change in, 156 
Condition of, 14 
Consonantal, 2 
Continuity of, 155 
Correct, 154 
Critic, 127, 130 
Materials, 118 
Meaning of, 78 
Subdivisions of, 150 
Uniform, 35 
Unvoweled. 143 
Voweled, 143 
Texts: 
Biblical, 44 
Byzantine, 152 
Chol, 112 
Codex Bezae, 151-153 
Codex E, 152 
Codex L, 152 
Codex Siniaticus, 150, 152, 153 
Codex 0, 154 
Codex Vaticanus, 150, 152, 154 
Greek, 43, 84, 128, 130, 169 
Hebrew, 2, 16, 105 
Luther, 155 
Masoretic, 2-8 
Nestle, E., Novum Testamentum 
Graece, 16, 153 
Official, 155 
Original, 35, 41, 42, 44, 84, 127, 
130, 154 
Proto-Masoretic, 4 
Simple Spanish, 131 
Syriac, 130 
Syro-Latin, 130 
Thai, 11 
Trade Language, 135 
Textbooks, 185, 187 
Textual Apparatus, 150 
Textual Criticism, 127, 150, 154 
“that,” 152 
Thai Grammar, 56 
Thailand, 9-11, 14-16, 19, 68, 96, 
ait, 
“then,” 159 
Theological College of Djakarta, 
207 
“the only-begotten Son,” 150 
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Theophilus, 214 
“the Pit,” 54 
There Is Power in the Blood, 21 


“they,” 215 
“they made,” 151 
“thing,” 83 


Third Person, 23, 56, 57, 167, 
168, 187, 216 

“this,” 134 

“this feast,” 152 

Thompson, 93 

Thought-patterns, 30, 31 
Indigenous, 145 

“three,” 147, 148 

Thure, Fode, 89 


“thus,” 159 

“thy servant,” 213 
Tibet, 172 

Tilak, N. V., 173 
Time, 21 


problems of in John, 18 
“time,” 152, 157 
Timothy, 1 and 2, 82, 88 
“title deed,” 91 
Titles of Biblical Books, 17 
Titus, Book of, 82, 88 
Tiwari, Y. D., 172 
“to,” 113 
Tomlin, Jacob, 9 
Tone Languages, 21 
Tone Phonemes, 119 
Tonga, The, 31 
Torjesen, E. P., 32, 33 
Torrey, 58 
Tower of Babel, 222 
“town,” 120, 133 
Trade Language, 38, 73, 124, 131, 
137, 145, 197 
Text, 135 
Version, 132, 135 
Traditio Apostolica, 129 
Trager, R., 182 
Tranquebar, 173 
Transitional Literature, 137, 218 
Transitive, 54 
“transitoriness,”” 158 
Translating, Principles of, 219 
Translating Poetry, 222 
Translation: 
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Alternative, 84 
Abridged, 161 
Assistants, 131, 135, 136 
Consultants, 216 
Errors, 134 
Facilities, 171 
Foreign, 221 
Free, 161 
Literal, 91, 109, 161 
Liturgical, 185 
Loose, 161 
Mistakes in, 160 
Modern, 205 
Oral, 132 
Possible, 84 
Principle of, 208 
Problems, 33, 45, 135 
Procedure, 175, 178 
Revision of a, 81 
Strategy for, 69 
Variety in, 83 
Translations Department of the 
American Bible Society, 15, 33, 
48, 72, 93, 216, 219 
Translations Subcommittee of the 
United Bible Societies, 221 
Translator’s Function, 222 
Translators’ Commission, 
Slovak, 221 
Translators, Indigenous, 90 
Translators’ Library, 216 
Transliteration of Proper Names, 
19, 59 
Travancore, 34 
Trefossa, 189 
Treu, Wilhelm, 183-185 
Tribal 
Dialect, 72 
Language, 62, 63, 137 
Tongue, 145, 147, 149 
“tribulation,” 82 
“tricycle,” 28 
Trust and Obey, 20 
Tucker, 65 
Turkey, 75 
“two burden mules,” 165 
Tyndale, William, 40 
Type, 112 
Typography, 155 


ec 


Uc: 
Ug 
“ug 
ur 
“ur 
Un 
ub 
Un 
Un 
] 
Un 
Ur 
Ur 
U: 
hes 
U: 
1 U: 
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he 
3, 


1e 


Ucal, 58 
Uganda, 62, 65 
“ugly,” 99 
“unbecoming,” 99 
“uncle,” 54 
Undertones, 144 
UNESCO, 222, 223 
Ungrammatical Constructions, 43 
Union of German Evangelical 
Bible Societies, 155 
Unique Readings, 151, 153, 154 
United Bible Societies, 149, 221 
Standing Committee, 135 
Translation Conference, 221 
Translations Subcommittee, 221 
United Christian Council of 
Sierra Leone, 86 
United Christian Council Temne 
Vernacular Sub-committee, 88 
United Church of Canada, 201 
United Nations Trust Territory, 
191 
United States of America, 68, 91, 
139, 201 
United Theological College, 
Bangalore, S. India, 48 
Universities: 
American in Cairo, 46 
Of Amsterdam, 182, 189 
Cambridge, 91 
Of Chicago, 91 
Emory, 127 
Of Geneva, 150 
Of Hawaii 23, 48 
Oxford, 172 
Of Paris, 96 
Of Utrecht, 144 
Yenching, 224 
Urundi, 199 
Usage, Colloquial, 143 


Vaganay, L., 127 

“vain,” 158 

“Value of Using Several 
Translation Helpers, The,” 177 

Van der Linde, J. M., 184 

Van Dyck Rendering, 215 

“vanity,” 158 


Variation, 124, 160, 208 
In Readings, 43 
Peculiar, 154 
In Translation, 209 
Structural, 153 

Velder, Paula, 188 

Venice, 75 

Verb, 148, 154, 159 

Verbal 
Aspects, 120 
Forms, 1, 176 
Inflection, 178 
Mistakes, 164 

Vernacular, 63, 131 
Literature, 36 
Speaker, 132 
Words, 206 

Verse: 

Divisions, 18 
Numbering, 18 

Versification, 18, 185 

Version: 

Authoritative, 43 
Composite, 197 
Modern, 150 

Old Latin, 151 
Publication of a, 80 
Separate, 199 
Trade Language, 132, 134 
Union, 197 

Versions: 

Alur, New Testament, 1922, 
192 

Alur, Old Testament, 1936, 
192 

Alur, Revised, 1957, 192 

Arabic, 126 

Armenian, 127 

Armenian, 1853, 75-77 

Armenian, “‘vulgate,” 127 

Bangala, BFBS, 196 

Bobangi, New Testament, 195 

Chinese, Kouyii Bible, 160-162, 
164, 165 

Chokwe, 1923, 201 

Chokwe, Genesis and Exodus, 
1936, 201 

Chokwe, New Testament, Re- 
vised, 201 
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wet 


Congo Kele (Lokele), New 
Testament, 195, 196 

Congo Swahili, 192 

Congo Swahili, New Testa- 
ment, 198 

Congo Swahili, Old Testa- 
ment, 198 

Coptic, 127, 128 

Dutch, Netherlands Bible 
Society New Translation, 
1953, 14 

Dutch, States-General, 61, 180, 
184 

English, American Standard, 
1901, 6, 8, 10, 14, 16, 18, 56, 
58, 59, 106, 107, 111 

English, Authorized, 1611, 6, 8, 
16, 36, 58, 72, 92, 126, 156, 
161, 205, 220 

English, Geneva, 1557, 42 

English, Moffatt, 1913, 205 

English, Revised, 1885, 16, 205, 
220 

English, Revised Standard, 1952, 
2, 5-8, 14, 16, 18, 51, 55, 56, 
58, 59, 72, 92, 97, 104, 106, 
107, 111, 156, 161 

English, Tyndale, 1525, 40, 206 

English, Weymouth, 1905, 205 

Ethiopic, 127 

French, Segond Bible, 1880, 
80, 81, 84 

French, New Testament, 
Segond, 1874, 84 

German, Luther, 44, 155, 157, 
158 

German, New Testament, 
Luther, 155 

German, New Testament, 
Luther, 1912, 155, 156 

German, New Testament, 
Luther, 1956, 156 

Gothic, 127 

Greek, New Testament, 81, 83 

Greek, Pentateuch, 41 

Gurmukhi, New Testament, 
1868, 174 

Gurmukhi, New Testament 
Revised, 1900, 174 


XXVI 


Ibembi, Genesis, 195 

Ibembi, Mark, 195 

Jewish Publication Society, 14 

Jorai, New Testament, 74 

Kannada, 1934, 175 

Kimbundu, New Testament, 
1922, 200 

Kingwana, New Testament, 192 

Kingwana, Ituri, BFBS, 197 

Kingwana, Lualaba, BFBS, 197 

Kituba, Mark, 1939, BFBS, 198 

Kituba, New Testament, ABS, 
198 

Kongo Fioti, 1905, BFBS, 
192, 193 

Kongo Fioti New Testament, 
192 

Kongo Fioti, Revised, 192 

Kongo San Salvador, New 
Testament, 193 

Latin, 128 

Latin, Textus Receptus, 103, 
174 

Latin, Vulgate, 3, 42, 43, 127, 
221 

Lega, New Testament, 195 

Lingala, Genesis, 197 

Lingala, New Testament, 147, 
197 

Lokele, New Testament, 203 

Luba Katanga, (Kiluba), New 
Testament, BFBS, 193-194 

Luba Katanga, 1946, 194 

Luba Sanga, 1929, National 
Bible Society of Scotland, 
194 

Luchazi, New Testament, ca. 
1937, 202 

Luchazi, Old Testament, 202 

Lunda of Kalunda, New Testa- 
ment, 194 

Lunda of Kalunda, Old Testa- 
ment, 1956, 194 

Lunda of Kambove, New Testa- 
ment, 1933, 194 

Lunda of Kambove, Psalms, 194 

Luvale, 1957, 202 

Luyia, 64 
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27, 


Marathi, Revision, 1924, 173 

Meninke, New Testament, 95 

Mongo-Nkundu, Union, 1930, 
196 

Murut, New Testament, 135 

Negro-English, 188 

Ngandu, New Testament, 196 

Ngombe, New Testament, 195, 
196 

Nyoro, 65, 66 

Quechua, New Testament, 47 

Pende, New Testament, BFBS, 
195 

Ruanda, 65 

Ruanda, Gospels, 1914, 199 

Ruanda, New Testament, 
Psalms, and Pentateuch, 
Guillebaud, 199 

Ruanda, Old Testament, 1955, 
BFBS, 199 

Runyankole, 65, 66 

Shipibo, Mark, 1954, 168 

Spanish, Cipriano de Valera, 
111 


Spanish, Latino-Americano, 111 

Spanish, Reina-Valera, 131, 
134, 175 

Swahili, Union, 1952, 63, 197 

Syriac, 59, 128 

Syriac, Peshitto, 127 

Tamil, Fabricius, 1777, 174 

Tamil, Larsen, 1936, 174 

Tamil, Monahan, 1949, 174 

Tamil, New Testament, 
Revision, 1942, 1954, 174 

Tamil, New Testament, 
Ziegenbalg, 1715, 35, 174 

Tamil, Old Testament, 
Revision, 1949, 174 

Tamil, Old Testament, 
Schultze, 1726, 35, 174 

Tamil, Revised Bible, 1956 

Tamil, Union or Bower, 1868, 
BFBS, 35, 174 

Temne, New Testament, 1956, 
85, 89 

Tetela, New Testament, ABS, 
195 


Thai, 9-15, 48, 49, 50, 53, 57, 
59, 211-214 
Thai, New Testament, 1839-43, 
9 
Thai, Revision, 15 
Tibetan, Ladakh, 1950, 172 
Tibetan, Shanghai or Ghoom, 
1902, 172 
Tshiluba, ABS, 193 
Tumbuka, Old Testament, 135 
Umbundu, New Testament, 
1897, 201 
Umbundu, Pentateuch, 201 
Umbundu, Psalms, 1928, 201 
Urdu, New Testament, 170 
Urdu, Revision, 1930, 174 
“very few,” 162 
Vienna, 75 
Vietnam, 68, 72, 94, 136 
“vinegar,” 55 
Violet, B., 129 
“virgin,” 132 
“Virgin Mary,” 133 
Vocabulary: 
Classical, 79 
Items, 117, 135 
Technical, 172 
Vocative, 57, 59, 159 
Vogels, H. J., 127 
Voice, 59 
von Soden, H. F., Die Schriften 
des Neuen Testaments, 154 
Védébus, 46 
Voorhoeve, J., 179, 224 
Vorlage, 3, 7 
Voskuil, J. J., 189 
Vowel, 118 
Back, 86 
Clusters, 119 
Front, 86 
Markings, 143 
Sounds, 86 


Wakefield, 136 

Wakelin, 32 

“wash,” 148 

Waterman, G. Henry, 32, 48 
Weaknesses in Style, 160, 162 
Weights and Measures, 18, 221 
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14 
197 
198 
BS, 
7 
1 
7, 
4 
~ 


Wellhausen, 3 

“wept,” 52 

Westberg, S., 197 

Westcott, 91, 104 

Westlind, Nils, 192 

What Makes Languages Tick, 
217 

“when,” 152 

“which is in heaven,” 150 

“white,” 147 

“white characters,” Chinese, 
164, 165 

Whitehorn, John, 32 


Thought, and Reality, 222 
“why?” 133 
Wied, Hans, 184 
Wietz, 183, 184 
Wikgren, Allen P., 46, 127 
“will probably,” 132 
“wine,” 88 
“witch,” 28 
“with,” 113 
Withey, H. C., 200 
“woman,” 28 
“women,” 134 
Wonderly, W. L., 109 
“wood,” Radical, 165 
“word,” 25, 26 
Word: 

Artificial, 204 

Biblical, 208 

Equivalent Intelligible, 134 

Intelligible, 180 

Lists, 121 

Obsolete, 78 

Order, 59, 166, 177 
Word-for-word Rendering, 42 
“words,” 24 
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Whorf, Benjamin Lee, Language, 


Words: 
Choice of, 78, 160, 183 
Classes of, 98 
Differences Between, 120 
Essential, 133 
Grammatical Connections 
Between, 135 
Multisyllabic, 87 
Structure, 178 
Subtle Meanings of, 142 
Synthetic, 87 
Use of, 102 
Values of, 78 
Working Committee, Thai 
Revision, 14, 15, 19 
Writing System, 73, 124 
Wiullschlagel, H. R., 183 
Wycliffe, 42 


Wycliffe Bible Translators, 48, 


144 
Australian Section, 94 


YHWH_., 207-210 

“YHWH God of heaven,” 208 
“yoke,” 110, 204 

“you heard,” 151 

Young, T. Cullen, 135 

“your excellency,” 214 

“your God,” 208 

“your slave,” 218 


Z, 79 

Zachariah, 133 
Zeist, 182 

Zerah, 54 
Zerubbabel, 4 
Ziegenbalg, 35, 173 
Zohrabian, H., 76 


Ach 
Adj 
Ala 
Ami 
An 
Ang 
Ara 
9 
Arr 
Ass 
Ast 
As\ 
4 Ate 
Ay 
Az 
Bai 
| 
Ba 
Bai 
Ba 
Ba 
Be 
Bis 
Bu 
Bu 
Bu 
Cz 
CI 
CI 
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Acholi-Lango, 65 

Adjukru, 37 

Akkanian, 58 

Aladian, 37 

Amis, 32, 33 

Angami Naga, 170 

Angi, 37 

Ao Naga, 170 

Arabic, 27, 67, 72, 87, 
93, 113, 126, 143, 
170, 215, 224 

Armenian, 75-79, 129 

Assamese, 171, 215 

Asu, 64 

Aswan, 7 

Atayal, 32, 33 

Atchi, 37 

Aymara, 47 

Aztec, 20 


Balinese, 215 

Bambara, 37, 39 

Bambe, 195 

Bangala, 196 

Bantu, 29 

Bantu Languages, 66, 
86, 191, 195, 197, 
204, 205 

Banu, 38 

Baouli, 37 

Bariba, 37 

Baya-Gbea, 38 

Baya-Mbere, 38 

Bemba, 28-30 

Bengali, 169, 172 

Bisaya, 135 

Bulu, 37, 38 

Bunun, 32, 33 

Burmese, 124 


Cambodian, 72 

Chinamwanga, 136 

Chinese, 7, 33, 69, 160- 
162, 164, 186, 220, 
224 


Chol, 109-113, 144 
Congo Swahili, 196- 
198 


Devangari, 170 

Dida, 37 

Dongabesh, 63 

Dusem, 135 

Dutch, 127, 137, 180, 
181, 186, 187, 189, 
190 

Dyerma, 37 


Ebrie, 37 

English, 10-13, 18-21, 
24, 26, 27, 29-31, 33, 
54, 55, 59, 60, 63, 64, 
69, 70, 72, 86, 88, 91, 
93, 113, 124, 137, 
142, 145, 164, 165, 
176, 206, 214, 216, 
217, 222 

European Languages, 
196, 200 

Ewe, 37 


French, 27, 37, 39, 68- 
70, 72, 80, 81, 83, 
124, 137, 140, 141, 
200, 219, 222 

Fula-Futa-Djalon, 37, 
39 

Fula-Macina, 37, 39 


Ganda, 66 

German, 69, 91, 137, 
157-159, 222 

Gogo, 64 

Gourma, 37 

Gouro, 37 

Greek, 3, 4, 10, 13, 16, 
18, 19, 36, 41, 43, 
47, 59, 60, 76-78, 80, 
81, 83, 84, 90-92, 97, 
102-104, 111, 113, 
127-130, 145, 147, 


159, 160, 169, 170, 

176, 178, 206, 208, 

216, 217, 219, 220 
Gun Allada, 37 
Gurumukhi, 169, 174 


Habbe, 37 

Haitian Creole, 72 

Hausa, 39 

Hawaiian, 24-26 

Hebrew, 1-5, 7, 8, 16, 
18, 27, 41, 55, 57-60, 
77, 80, 90, 97, 102, 
103, 126, 209, 213, 
216, 217 

Hehe, 64 

Hindi, 169-172, 174, 
186 

Hindustani, 169 

Huichol, 131-133, 135, 
144, 175-178, 224 


Indian Languages, 36 

Indonesian, 209 

Indonesian Languages, 
214 

Iramba, 64 

Iraqw, 64 

Italian, 70, 222 


Japanese, 33, 68 
Javanese, 186, 215 
Jolof, 37 


Kabalai, 38 
Kabba-Laka, 38 
Kabui (Nruangmei) 
Naga, 170 
Kalenjin, 65 
Kannada (Kanarese) 
169, 175 
Kapingamarangi, 24 
Karre, 38 
Kayan, 135 
Kelabit, 135 
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Kenyah, 135 

Khasi, 171 

Khmu?, 120 

Kikongo, 200 

Kimbundu, 200 

Kingwana, 197, 198 

Kingwana Ituri, 197 

Kingwana Lualaba, 
197 

Kituba, or Kikwango, 
198 

Konde, 136 

Kongo, 193, 196 

Kongo Fioti, 192 


Lao, 68 

Latin, 36, 70, 91, 128- 
130, 151, 152 

Lebanese, 215 

Limba, 86 

Lingala, 147, 149, 196, 
197 

Lobi, 37, 136 

Lokele, 203-206, 224 

Luba: Katanga, 193 

Luba: Sanga, 194 

Luganda, 63 

Lunda of the Chiefs, 
194 

Lushai, 171 

Luvale, 202 

Luyia, 64 

Lwo, 65 


Malayalam, 34 

Malayo-Polynesian 
Languages, 23, 24, 
33, 48 

Mandingo, 37, 39 

Mano, 19, 108 

Mao Naga, 170 

Maori, 25 

Marathi, 169, 173 

Mashi, 195 

Mbai-Moissala, 38 

Meninka, 37, 39, 95 

Mossi, 37 

Murut, 135 
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Nandi-Kipsigis, 65 
Negro-English, 180, 

182-190, 224 
Nepali, 169, 173 
Newari, 173 
Ngbandi, 145-147, 149 
Norwegian, 221 
Nyakusa, 63, 64 
Nyanja, 29, 30 
Nyaturu, 64 
Nyoro, 66 


Oriya, 169 


Pali, 52, 53 

Pana, 38 

Pende, 195 

Penun, 135 

Persian, 170 

Polynesian, 23, 26 

Polynesian Languages, 
24 

Popo, 37 

Portuguese, 46, 70, 
137, 200, 202, 222 

Portuguese-Kimbundu, 
200 


Red Bobo, 37 
Remi, 64 

Rengma Naga, 171 
Romanian, 70 
Ruanda, 199 
Rundi, 195, 199 
Runyankole, 65 
Russian, 39, 222 


Samoan, 25, 26 

Sango, 38, 39, 147 

Sangtam Naga, 171 

Sano, 38 

Sanskrit, 36, 50, 52, 
53 

Santali, 169 

Saramaccan, 182, 184, 
185, 189 

Sara-Madijingai, 38 

Sediq, 32, 33 (dialect) 


Sema Naga, 171 

Senoufo, 37 

Shipibo, 166, 168, 169 

Siamese, 9 

Sinim, 7 

Slovak, 221 

Songhari, 37 

Spanish, 46, 69, 70, 
131-135, 137, 140- 
142, 166, 175, 176, 
178, 222 

Sudanic Languages, 
192 

Suk, 64 

Surinam (Negro- 
English), 180 

Surinamese, 188, 189 

Susu, 37 

Swahili, 63, 64, 195- 
197 

Swedish, 69 

Syriac, 78, 128-130, 
152 


Tagal, 135 

Tahitian, 25 

Tamachek, 37, 136 

Tamil, 35, 169, 173 

Telugu, 173 

Temne, 85-89, 96 

Tetela, 195 

Thai, 9-18, 49, 52, 55, 
57-61, 68, 124, 211- 
214, 224 

Tibetan, 172 

Tongan, 25 

Tshiluba, 193 

Tumbuka, 135 

Turkhana, 64 

Turkish, 76, 113 


Umbundu, 201 
Urdu, 169, 170 


Vietnamese, 72, 113 


Wasolo, 145 
Wilwana, 63 
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Deuteronomy 


+ 

128 
Job 

27 
162 
Psalms 

50 

57 

53 

13 
57 
55 
57 
55 
56 
12 
13 
55 
55 
55 
13 
54 
Proverbs 

59 
14:32 .... 58, 59 
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58 
5 
Isaiah 

161 
6 
5 
162 
7 
6 
6 
6 
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6 
165 
Jeremiah 

4 
5 
Hosea 

105 
Jonah 

153 

1:1-2:1 208 

208 

208 

1:10-2:1... 208 

208 
Micah 

108 
Nahum 

162 

108 
Habakkuk 

2:4 ... 104, 106 
Malachi 

162 
Matthew 

2:29, 30 204 

105 

6:22, 23. 92 

92 

92 

103 

56 
154 
110 
103 
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